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AHIVIMACKAS 3ATAJIKA

100 3a2a0Kx0ti NOHUMAEMCsT USPOBOe BbICKA3BIBAHIUE,
UHOCKA3AMENbHO Kooupylowee 0003HayeHue KaKozo-
aubo 0bvekma OelcmeumenbHOCmuy U npeonoiazaio-
wee aKkmyamu3ayulo npsmMo20 HAUMEHOBAHUSL IMO20
obvexma 6 peakyuu aopecama. 3azadka OMHOCUMCS
K onvkiopromy oicanpy, 6azoevie QyHKyuu Komo-
poeo — pazeneuenue (uepa) u npoceewjenue. Jlannvle
DYHKYUU BLIPANCATOMCSL 8 KOHCIUMYMUGHBIX NPUHA-
Kax 3a2adxku u cnocobax ee nocmpoenus. B cmamve
paccmampusalomces, makue npucyujue aHeautickou 3a-
2a0Ke NPUsHAKU, KAK UHOCKA3AMENbHOCMb, AKCUONO-
2UYHOCTMb, USPOBOU IEPUCIUYECKULL XaApaKmep KoOu-
posanust ungopmayuy, GacyuHaMUEHOCHMb, MAHUNY-
JSAMUGHBII nomeHyuan. B xauecmee knioueso2o cnoco-
ba c80e20 MeKCMmOnOCmpoOeHUs. AH2IUICKAsL 3A2A0Kd
ucnonvzyem memagpopy, 6 3a6UCUMOCU OM MUNd
KOMOpoul 8bl0enaomcs duomopguvle, 300MopghHbie,
anmponomop@uvie, GumomopgHvie, peumopghuovie,
KOMNJIEKCHblE U 2eHeanocudeckue 3a2aoku. B cmamve
MAKdICe PACCMaAMPUBAIOMC MPAHCHOpMayus 60Cnpu-
amusi 00beKma, PeKOMOUHAYUU €20 NPUSHAKOE KAK
CnOCobbL peanuzayuy Uepo8o20 NOMEHYUANd OAHHbIX
MeKcmoa.

Mamepuanom uccnedosanusn nOCayxcuu 3a2a0xku K-
cemepckozo kooekca (Exeter Book, Codex Exoniensis),
cooprukos: A. Taylor «English Riddies from Oral
Tradition», F. J. Child «The English and Scottish
Popular Ballads».

Knrouesvie cnosa: sxcanpvi peyu, aHIUICKas 3a2a0Kd,
mMemacghopa, PonbKIOpHAS TUHSBOKYILIMYPA.

Irina V. Palashevskaya
Svetlana S. Kondrashova
Volgograd, Russia

ENGLISH RIDDLE

Riddle is a playful representation of a known object,
figuratively coding its designation and assuming the
direct name actualization of this object in a recipients
reaction. Riddles refer to the folklore genre, the basic
functions of which are entertainment and enlighten-
ment. These functions are expressed in constitutive
features of the riddle and its textual construction. The
article focuses on such English riddle features as in-
directness, axiological and heuristic game character,
fascinativeness, as well as manipulative potential. En-
glish riddle uses a metaphorical expression of shared
cultural knowledge as the key way of its text-mak-
ing. Depending on the type of metaphor, it is pos-
sible to distinguish biomorphic, zoomorphic, anthro-
pomorphic, phytomorphic, reimorphic, complex and
genealogical (family relationships) riddles. The article
also considers the transformation of an object percep-
tion, playful recombination of object s attributes as the
ways of game activity text representation.

The analysis bases on the old English poetic riddles
from the Exeter Book, as well as A. Taylor’ collection
of the English riddles from oral tradition and riddles
from F. J. Child’s “The English and Scottish Popular
Ballads ™.

Key words: speech genres, English riddle, metaphor,
folklore linguoculture.
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3aragka kak KynbTYpHO U uctopmyecku ogop-
MIEHHbIA CNocob A3bIKOBOW  KOMMYHMKaLUW,
Ccnocob KOMMeKTMBHOW OpueHTauun B OEeNCTBU-
TEMNbHOCTM CyLLECTBYET B S3bIKOBOM CO3HaHWU
aHITIMACKOrO 3THOCA Ha NPOTSXKEHUU BCEN ero

© IManamesckas U. B., Koungpamosa C. C., 2017

Boraton nctopmmn. XKU3HeCTOMKOCTb AAaHHOTO XaH-
pa, BobpasLuero B cebs AOMUHAHTLI HaUMOHanb-
Horo ctuns Bepb6anbHON KOMMYHUKaummn, obecne-
YMBaeTCH NPEEeMCTBEHHOCTbIO NMHIBOKYMLTYPHOM
Tpaamumn. Manbiin xaHp OrbKNOpHOW MNNHIBO-
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KynbTypbl AHMMMU BbI3bIBAET Hemanbli MO3Ha-
BaTeNbHbIA WMHTEPEC JIMHIBUCTOB KaK LIEHHbIN
WCTOYHUK CBEEHNI O NPEACTABIEHNSIX aHITOCakK-
COHCKOro 3THOCa O MUpe M 0 camoM cebe yepes
npu3My ero COGCTBEHHON KynbTYpbl U TPaanLnNA.

BO3HMKHOBEHME [OAHHOTO >XaHpa OTHOCAT
K OPEBHEMY MepUoAyY aHrmumckon kynetypbl (V—
Xl BB.). [peBHeaHrnuinckue 3aragkun Haunbonee
MOrHO npeacTaBneHbl B OKCETEPCKOM KOoAeKce
(Exeter Book, Codex Exoniensis), pykonucHom
cobpaHum npousBedeHWU i  ApeBHEAHrNUINCKON
noasmu (X B.), Qoweawmnx OO HaluX BpPEMEH.
B 3aragkax 3kceTepcKkoro kodekca CKpbIT BECb
«MWKPOKOCM» MCTOKOB aHrOCaKCOHCKOro mupa.
[aHHble TekcTbl MpeacTaBnsitoT cobow MHOCKa-
3aHua 06 yctpounctBe BceneHHon, cogepxar
anni3nm Ha cobblTe TBOPEHWs MWpa, ero Ha-
yana (WIND OND GOD ‘wind and God’, ‘storm at
sea’ ‘mMmopckas 6yps’). OHM pacckasbiBaloT O COMH-
ue n nyse (MONA OND SUNNE ‘moon and
sun’), MOpckMx U 3eMHbIx co3gaHusax (CRABBA
‘crab’ ‘kpab’, OSTRE ‘oyster’ ‘yctpuua’, SWAN
‘swan’ ‘nebeab’, BYRNETE ‘barnacle goose’ ‘ka-
3apka’, HIGORA f‘jay’ ‘covika’, TEN CICCENU
‘ten chickens’ ‘mecatb ubinnatT, HANA OND
HZAN ‘cock and hen’ ‘metyx u kypuua’, OXA
‘ox’ ‘Bom’), AyxoBHOW Xu3HM 3THoca (BELLE
‘bell’ ‘konokon’, ROD ‘cross’ ‘kpect’, CRISTES
BOC ‘Gospel book’ ‘EBaHrenune’, HUSEL-FAT
‘chalice’ ‘notup’, HUSEL-DISC ‘paten’ ‘anckoc’),
OyaHnuHbix genax (SULH ‘plough’ ‘nnyr’, RACA
‘rake’ ‘rpabnu’, BLAEST-BELG ‘bellows’ ‘ky3Heu-
Hble mexuw’, BAC-OFEN ‘baking-oven’ ‘neub’),
mMopckux 3aHaTnax (ANCOR ‘anchor’ ‘skopb’,
CEAP-SCIP ‘merchant-ship’ ‘ToproBoe cygHO’,
BEACEN-STAN ‘lighthouse’ ‘masik’), BOEHHbIX No-
xogax (SNAC ‘light warship’ ‘nerkun BOEHHbIV
kopabnb’, BORD ‘shield’ ‘wut’, SECG ‘sword’
‘mev’, BOGA ‘bow’ ‘nyk’) n npasgHectBax (WIN-
FAT wine-cup’ ‘BuHHas vawa’, HORN ‘horn’
‘poxxkok’ n ap.).

[peBHVe aHrnuiickue 3aragkv nNpeacTaBnsoT
cobon noaTuveckne NpPounsBeAeHns, YCTPOEHHbIE
Nno CrioXxHbIM npasunam. Mcnonbsys metadopu-
yeckme nepudpasbl, BapbupyHOLLIMECA KEHHUHIN,
CTPOrMN CTUXOTBOPHbLIA pa3Mep C BHYTPEHHM-
MU pudoMamm, annutTepaumusiMm, 3aragkv 4aHHOro
nepuoaa packpbiBanu nepapxumto CyLLHOCTEN Xpu-
CTMAHCKOro Mupa, CRYXXUMN KpaTKUM LYXOBHbLIM
HacTaBMeHNEeM, B MHOCKa3aTENlbHOW BOMPOCHO-
OTBETHOM (pOpMe pPasbsCHANM XPUCTUAHCKME
MPUHUMMBI KU3HU. APKUM NPUMEPOM MOXET Cny-
XWUTb 3aragka, B KOTOPOW HEKOe CyLlecTBO —
nteHel kykywkn (GEAC ‘cuckoo’) — pacckasbiBa-
€T O TOM, KaK OCMPOTESIO M HALUSIO NPUIOT B YyXKON
CEMbE:

Mec on pissum  dagum deadne ofgeafun
Jfeeder ond modor;, ne wees me feorh pa gen,
ealdor in innan. ba mec an ongon,

welhold mege, wedum peccan,
heold ond freopode, hleosceorpe wrah
swa arlice swa hire agen bearn...

I was an orphan before I was born
Cast without breath by both parents
Into a world of brittle death, I found
The comfort of kin in a mother not mine
trans. C. A. Williamson [1:167]

Ocupomen s 00 c60e20 podicOeHUsl.
THokunynu mens pooumenu, 6ecKpo8HO20.
Oxymana mensi 3a00mou u coepena
Yyorcas dobpas mame,

Jobuna mens u nenesna

Kax ceoe oums.

Jlormko-cmbicnioBast CTpykTypa 3aragku 06-
pasyetcsa eOvHCTBOM KoaMpylLleh W Koaupy-
eMmon uyacten. Kogupylowasa 4acTtb npeacras-
naet cobon MHOCKasaTenbHyK penpeseHTaLmio
hparmMeHTa [EencTBUMTENbHOCTHU, COMpoBOXAAe-
Myl nobyauteneHbiMM hopmynamu-obpamneHm-
amu: Riddle me, riddle me (Otragan, otragan
MeHs1), Saga hweet ic hatte — Say what | am
called (Ckaxu nma moe); Saga hweet hit hatte —
Say what it is called (Ckaxu, 4to aT0), Say who
I am (Ckaxu, kto 1), Frige hwret ic hatte (Cnpo-
cu, Kak A 30BycCb), Rred hwret ic mrene (Yragaw,
4yTo A Mmeto B Buay). ObpalieHne ¢ npu3biBOM
JaTb OTBET MOXET He MpPUCYTCTBOBATb 3JKCMMM-
UUTHO, HO Bcerga nogpasymeBaeTcd. 3aragka,
Tpebysi oTragku, npegnornaraet UCNOfIHEHNE B CU-
Tyaumm Anuckypca, Ananornyeckasi CBsisb Mexay
OEeVCTBUSIMU YYaCTHUKOB KOTOpPOW (3aragbiBato-
wero — riddler v Toro, Komy 3aragbiBatoT — riddlee)
obpasyeT MHTEpaKLMOHHOE edVMHCTBO B Buae 3a-
ragku Kak MHULUMATUBHOTO OEWCTBUSA M OTragku
Kak peakumu Ha Hero. B cuny cBoero xaHpoBo-
KOMMO3MLIMOHHOTO MNOCTPOEHUsT (penpeseHTaTuB-
Has ¥ nobyoutenbHas 4acTu) 3aragka-oTragka
MOXET BbICTYNaTb Kak CaMOCTOATENIbHOE KOMMY-
HUKaTMBHOE COObITME MNKN KaK COCTaBHasi 4acTb
bonee cnoxHoro cobbiTus, obnagarowero npu-
3HaKaMn CaMOCTOSITENbLHOTO XaHpa. Tak, 3aragku
ncnonb3ylTca B cocTaBe cBagebHoro gencrea
(B0 BpemMsi cBaToBCTBa, Mpu Topre U BbIKYyMe
HEBECTLI), a TakKe B Ka4yeCTBE CHRKETOODpasyto-
LLero anemMeHTa MHKOPMOPUPYHTCA B CKa304HbIN
ONCKYPC Kak WCMbITaHUe reposi, NpyM 3TOM cama
CKaska MOXET CITYXXWUTb «CHXXETHbIM 0chopMIeHun-
eMm 3aragku» [2:138].

BO3HMKHYB Kak MUOMO3ITUYECKUIA TEKCT, B Ka-
YyecTBE CBOEro Krw4yeBoro cnocoba TeEKCTO-
NMOCTPOEHMA aHIMIMNCKaa 3aragka MCronb3yeT
MeTadopusaumto. Kogupyrowas 4acTb 3aragku
3akntovaeT B cebe ABOMHOW B3rNs4: C O4HOW CTO-
pOHbI, Ha 3aragbiBaeMblli OObLEKT, @ C ApYyron —
OObEeKT, UCMOMNb3yeMbli B Ka4yeCcTBE «MaCKu»
ans 3aragbiBaemoro obwekTta. Metadopa nepe-
HOCUT OOLLEenpUHATBIE B KynbType accouuauum
OT OObekTa-mackum K 3aragblBAaeMOMy OOBLEKTY,
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dhopmupys onpegeneHHbIn cnocod BoCNpUATUS
N 00bsicHeEHUs (HEHOMEHOB AENCTBUTENBLHOCTU
1 0QHOBPEMeHHO cnocob nepegayun akTyanbHOro
3HaHuA o mupe. Metadopuyeckun cTpon 3arag-
Kv 3akntoyaeT B cebe KyrnbTypHO 0OYCMOBMEHHYHO
MNOTMKY CEMaHTUYECKMX MepexodoB OT pedepeH-
Ta K ero obpasHoMmy ynogobrneHuto, no3Bonss
NPOHMKHYTb Ha CMbICIIOBON YPOBEHb KYMbTYpbl.
Be3 3HaHWMS KynbTYpHOro Kofa TEKCT 3arafku oka-
XeTcsl abCypaHbIM U 3aKPbITLIM.

B 3aBMCMMOCTM OT pasHOBUOHOCTM KOMHW-
TMBHOM MeTadopbl Kak crnocoba KO4MPOBKM
obbekTa B KOpMyce aHrfMnACKMX 3aragok MOX-
HO BblaenuTb BuomopdHble, 300MOpPdHbIE, aH-
TponomopHble, UTOMOPHbIE, PEUMOPIHbIE,
KOMIMIEKCHbIE U reHeanormyeckue 3aragku. Takon
noaxopn peanusoBaH B nccnegosaHusax A. Tenno-
pa, P. lexmaHHa-Huuywe, Y. CkotTa [3], kOTOpbIE
TakkKe COBMELLAKT pPasnUyHble OCHOBaHUSA Mpu
TMMNOMOrN3aL MmN aHIMMNCKNX 3aragok.

BriomopdHble 3aragku (biomorphic riddles)
npencTaBnsAlT coOON 3aragkn, B KOTOPbIX HeEOQy-
LIEBMEHHbIN OOBbEKT ynoaobnsaercss  XuBOMY,
HO TpyOoHO ckasaTb, Kakomy. Hanpumep, awc-
6epr B 3aragke Ne 6 (ASPR 33)' Qkcetepckoro
Kogekca npefcTaeT Kak cywecTBo, nosko 6Ge-
ryiee no BOMHaM, pPeB KOTOPOro OrnyLiaer,
a CMeXx BCEMSET yXac; Y HEero ocTpble Kpasi, OHO
3rM06HO, BENMYaBO HECMNELWHO TapaHWuT, BOH3a-
erca B OopTa CygoB M pas3roBapuBaeT C HUMMU
O CcBoeM npoucxoxgeHun. B ©Gonee no3gHux
3aragkax npv 3aragblBaHuM HeodyLUEeBMEHHbIX
npeoMeToB Takke obbIrpbiBalOTCA CBOWCTBA XKK-
BbIX cywlecTB: Runs over fields and woods all
day./Under the bed at night sits not alone,/With
long tongue hanging out/Awaiting for a bone
(Shoe) (AT 454)> — Becb geHb 6poauT Mo no-
nsiM 1 necam. Houbto cMauT nog KpoBaThio, HO He
OoavH. Ero AnVHHBIN S3bI4OK BbICYHYT B OXXMOAHWM
TOro, KTO OKaXeTCsl 34eCb yTPOM.

B 3oomopHbIX 3aragkax (zoomorphic riddles)
3aragbiBaemMbli OObEKT pernpes3eHTUpyeTcsl Kak
XUBOTHOE mnu ntuua. Tak, B 3aragke 44 (ASPR
31) OkceTepckoro kogekca BorblHKa (bagpipes)
MackupyeTcs nog ntudy, a nnyr (plough) npeg-
CTaBNAETCA KPYMHbIM >KUMBOTHBIM, BCMapblBao-
WM  3eMNi0 CBOEW MOpPAOM, Brpbi3atoLLmMmMmcs
B Hee 3ybGamu 1 LIEeNMKOM NoaBnacTHbIM CBOEMY
XO3SVHY.

B aHTponomopdHbIX 3aragkax (anthropomor-
phic riddles) 3aragbiBaembii 06LEKT N30MOpdEH
yeroBeky: cornoBen (nightingale) — WCKyCHbIN
BeuepHun nesel, (great evening singer, bard),
KorogesHoe Begpo (water-bucket) — ycTaBLUMK

cnyra (sleep-weary servant), 3onoto (gold) — sp-
KN YekaHHbIN koponb (bright-cloaked, hammered
king), BUHHasa 4alla — npuBnekaTenbHas >XeH-
wuHa. B 3aragke 49 (ASPR 5) O3kcetepckoro
KoOeKca LMT — BOMH, KOTOPbIA «HE ULLET 3aLuThbl
B HELLLaHOW ceyex:

A cupoma be3poonulil,
U3YPOOOBAHHDILL JHCENE30M,
OpeKonbeM UCKONIOmblil,
no eopno cvlmvlil 6paHvio,
Meuamu NOCce4eHHbll ...
[lepeson B. I Tuxomuposna [4].

Ic eom anhaga
iserne wund,

bille gebennad,
beadoweorca sced,

ecgum werig...

B dutomopdHbIX 3aragkax (phytomorphic
riddles) 3aragbiBaembll 0OBLEKT MackupyeTcs nog
pacTteHue. Tak, B 3aragke 47 (ASPR 53) nog pge-
peBom (tree) ckpbiBaeTcs TapaH (battering-ram),
a B 3aragke 48 (ASPR 73) — konbe (spear). Mu-
wyuwiee nepo (quill-pen) B 3aragke 41 (ASPR 60)
HaJgeBaeT Macky TpocTHuka (reed). MNepBas yacTb
3aragku 47 (ASPR 53) o TapaHe umeet pedepeH-
LU0 K OepeBy: OHO pPOCMO B fecy, ero nutanu
Boga u 3emns (Weeter hine ond eorpe feddan
feegre), a BTOpasi YacTb ONUCbIBAET Ha3HayeHve
N YHKUMIO OObeKTa — CNyXuUTb opyanem ybui-
CTBa B pykax niogemn.

PeumopdHble 3aragkm  (inanimate object
riddles) peuncdunumnpyloT 3aragbiBaeMbil OOBLEKT,
ynopobrnsis ero HexvBbiM, HeoQyLIEBIEHHbIM
obwvekTam. Tak, B 3aragke 51 (ASPR 20) Skcetep-
CKOrO KoJeKca Me4 — 3TO COKPOBMULLE, B 3aragke
62 (ASPR 85) peka — goM Ans pbibbl, B KOTOPOM
OHa MpPOBOAMUT BCIO CBOK XM3Hb U 6e3 KOTOPOro
obpeveHa (gif wit unc gedaelad me bid dead
witod — Ecnn mMbl pacctaHemcs, s ympy).

KomnnekcHble 3aragkm (complex riddles) uc-
NOmb3yT MHOXECTBEHHbIE XapaKTepUCTMKN 3ara-
AbiBaeMoro obbekTa, cpaBHMBAsA ero ¢ HEeCKorb-
KMMM OObeKTaMu pasnuyHoOW npupogbl Mo pas-
NIMYHBIM OCHOBaHUSAM. Tak, AepeBO MOXET ObITb
LBETKOM, MraMeHeM, MyTelecTBEHHMKOM, Xpu-
CTMAHCKMM KPECTOM WK Yallen; copoka MOXeT
naaTb kak cobaka, brnedATb Kak ko3a U T. n.

leHeanornyeckme  3aragkn  (genealogical
riddles, family relationships riddles) onuckiBatoT
3aragblBaemMbli OObLEKT B TEpMMHAX CEMEWNHbIX
OoTHoLeHunn. Tak, Kykywka B 3aragke 20 (ASPR
9) OkceTepckoro kogekca — 39TO yAo4yepeHHas
CVpOTa, YepHUIbHbIN POXOK B 3aragke 56 (ASPR
93) — oaunH u3 pasgeneHHbix GnM3HeuoB, Boda
B 3aragke 5 (ASPR 84) — maTb 3eMHbIX CO30aHUMA.

Camoli 4acToTHOW MO ynoTpebneHuio B aH-
MMUACKUX 3aragkax SIBMsieTcs aHTponomopdHas

"B naumoii cratse HCTIONIB3YeTCS HyMepanus 3araJok JDKceTepcKoro koxekca nmo m3panuto Paul Franklin Baum, Anglo-
Saxon Riddles of the Exeter Book, 1963. B ckoOkax nana Hymepamus 3arajgok no mimanmio George Phillip Krapp and
Elliott Van Kirk Dobbie, The Anglo-Saxon Poetic Records, 1936 (ASPR) [11].

2AT — A. Teiinop. 3neck u manee 3aragku u3 cobpanust A. Teitopa npuBeeHB B COOTBETCTBIM C UX HyMepamuei 1o
mnanuio A. Taylor “English Riddles from Oral Tradition”, 1951 [12].
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mMetadopa (U3 1829 3aragok, BKAHAKOLWMX 3a-
ragkn OKCeTepcKoro Kogekca v 3aragku, cobpan-
Hble A. Tennopowm, 555 obpasytoT aHTponoMopd-
Hyto rpynny, 4to coctaensieT 30% oT obuwero
Kornuyectsa). OTO TOBOPUT O TOM, YTO MMp
B aHIMMINCKON 3aragke m3obpaxkaeTcsa Kak XuBoe
cywecTtBo, nogobHoe 4enoBeKky M BCcTynawllee
C HAM B KOMMYHUKaLmo. MeTtacopu4HoCTb U UH-
BEPCMBHOCTb Kak OCOBEHHOCTM penpeseHTauum
peanbHOCTM B aHIMUACKOW 3arafke oTpaxarT
aHNMNCTMYECKOE OLLYLLIEHNE MUpa, U30MOPJHO-
ro yenoseky. B wuHBepcuBHbIX 3aragkax Marte-
puanbHble 0ObEKTbl HagereHbl KOMMYHUKaTUB-
HOW MOTEHUMEN, CNOCOBHOCTLIO 3aHUMaTb MeCcTo
cybbekTa B coumansHoM B3aumogenctesum. MoBo-
psLMe BELLM BbICTYNAKT B Ka4eCTBE aKTUBHOIO,
WHMLMATMBHOIO Yy4YacTHMKa WHTEepakuuu, pasro-
BapuBaloT C YENOBEKOM WHBEPCMBHO — Ha €ro
A3blke — W pacckasblBalT UCTOPUM O CBOEW
XW3HW, OEMOHCTPUPYS CBOM KayecTBa U cnocob-
Hoctu: Oft ic sceal wip weege winnan /ond wip
winde feohtan — Often | must war with the waves,
fight with the wind — Bototo 9 ¢ BonHamu, ¢ BeT-
pom Gblocb 5 (0 Akope); Is min modor meegda
cynnes/baes deorestan, paet is dohtor min/eacen
up liden, swa peet is seldum cup,/firum on folce,
baet seo on foldan sceal/on ealra londa gehwam
lissum stondan — [NpekpacHenLwasn U3 XEHLMH,
Ha caMOM gene Mosi MaTb, OHa MOsl OOuYb, Bbl-
pocuiasi 6onbLIo u cunbHoW. N3BecTHas nogsam
elle C OPEBHUX BPEMEH, OHA KpPac/BO BO3BbiLIA-
eTcq nosctogy B mupe (06 ancbepre).

OcHoBa, Ha KOTOpPOM MOCTPOEHbl MoAoOHbIE
aHUMMUCTMYECKNE MpPEeLCTaBNeHnsl, Kak 3aMeTun
aHrmunckmi aTHorpady 3. b. Tannop [5:129-130],
He CBOAMTCA K MO3TUYECKOMY BbIMbICIY, OHa
OonupaeTcs Ha LUMPOKy cunocoduio npupoasbl.
[daHHble npeacTaBneHus, yxoasiime BriyOb Be-
KOB, K MepBOObLITHbIM BpPEMEHAM, COXPaHWIUCH
B MarnoM >aHpe aHrmumnckoro ¢ornbkrnopa, Bbl-
CTynawLwmM CBUAETENbCTBOM TOrO, Kak Iogu
dymanu B Oblfble BpeMeHa.

Kak pasHOBMOHOCTb HEMpPSIMON HOMWHaLUUK
o0beKkTa OEeNCTBMTENbHOCTM 3aragka nNpoBOLM-
pyeT no3HaBaTeNbHYK akTUBHOCTb ajpecarta.
CTumynupyowyo ponb B MOMy4YEeHUU OTBETHOM
peakuuu, T. €. OTrafku, WrpalT XapakTepucTu-
Kv 3arafku Kak cpacumHaTMBHOrO Tekcta. 3aragka
cosfaerca n3 o6pasoB, Bbi3bIBaOLLMX YOUBIEHWE
(wondrous, strange creatures) nepepg cyLlecTBo-
BaHMEM HEBO3MOXHOIO WIMN HEMOHATHOrO, KOTO-
poe o3agayMBaeTr, He MOXET ObiTb OObSACHEHO
13 onblTa cyObekTa, OTNNYaeTCA OT TOro, KakMmm
o6blyHbIE BeLm emy npeacTaBnstoTcs. [peseHTa-
LIMOHHbIEe hopMynbl APEBHUX aHINUNCKUX 3aragok
(Ic eom wunderlicu wiht — 1 — ouBHOE co3faHue,
Ic seah sellic ping — £ Buaen cTpaHHyto Belb, Ic
seah wyhte wreetlice twa — A1 Bugen gBa HeBe-
OOMbIX CyLlecTBa) BblpaxalwT 3Ty 3MOTUBHYHO

HanpaBfeHHOCTb 3aragkv, OTMEYEeHHY B Crlo-
BapsX HOMWHAHTaMW COCTOSHUA HeOOoYyMEeHWs,
COMHeHus (perplexity, puzzlement), 3ameLuarens-
CTBa, CMYyLLeHus, pactepsHHocTu (bewilderment,
confusion, baffle) n opHoBpeMeHHO n6ONbLIT-
ctBa (curiosity). B aHrmumnckux 3saragkax mup
n3obpaxaercs Kak 3aBopaxusalolee CyLecTBo,
0o6pas KOTOpOro BbICTpanBaeTCs NOCPEACTBOM Ur-
poBON KOMOMHAUMM acLMHATUBHBIX CUTHAMNOB-
npeseHTeM, CBA3bIBAEMbIX C oOnpefeneHHbIMM
WHCTUHKTUBHO WX KYMbTYPHO OBYCrOBMAEHHbI-
MU peakuusiMM Ha HUX U NOTOMY Bbi3bIBaOLLNX
HanpshkeHHoe BHMMaHwe agpecata. JTo, Hanpu-
Mep, curHanbl 060nbLUeHNs, BKYCOBOrO, TakTWUIb-
HOrO M WMHOrO CeHCopHOro npenbleHus (I am
sweeter than bee-bread laced with honey — A
crawie coT ¢ megom), yctpawenusa (I am hotter
than Vulcan’s flickering fire — A ropsuyee Byn-
KaHW4eckon nasbl) W Opyrne [OemMOHCTpaTuBbl
npesocxofcTea. Mup B aHrMUNCKOW 3aragke Bbl-
MONHAET CamOnNpe3eHTaUMOHHYH0 (CUrHanM3npyo-
LWyto) OYHKUUIO MOCPEeacTBOM (pacLMHATUBHbIX
CUrHanoB-NpeseHTeM:

I am harder and colder than the bitter frost,
The sword of morning that falls on the ground.
1 am hotter than Vulcan's flickering fire,
Sweeter than bee-bread laced with honey,
Galled as wormwood gray in the forest.
trans. P. F. Baum [6]

A cunvhee, Xon00Hee camoeo I0Mo20 Mopo3d,
A ympennuii meu, Komopulii nadaem Ha 3eMr.
A eopsauee gynxkanuyeckou 1aeul,

Cnawe com ¢ meoom,

bespaccyoen kax cepas nonvins 6 necy.

C nos3vumn npeseHTaUNoHHON Teopun Auc-
Kypca [7] 3aragkm — 3710 nepcopmMaHC Macok,
CKPbITOro NoAd, HUMK OKPY>KatoLLLero Mmnpa, BCcTyna-
IOLLEr0 B UFPOBYD KOMMYHMKALMIO C YESTOBEKOM.
K napameTpam 3aragkm Kak 3Haka-npeseHTembl
OKpY>KaloLLLero Mmpa Mbl OTHOCUM, NpEXae BCEro,
MeTadoOpUYHOCTb KaK 3MEeMEHT TeaTparbHOCTH:
3aragbiBaemMbli  OOBbEKT AEeMOHCTpUpyeT cebs,
npsiyacb No4 Mackow Apyroro obbekTa M B psge
Cny4yaeB MeHsisi Macku. JTO Takke AEMOHCTpa-
TMBHaAs 3MOLMOHAINbHOCTb, YKa3blBatoLLasi Ha TuM
Macku, KOTOPY KOMMYHUKAHT NpUMMEpPSIET Ha ce-
05 1 onpegensiowasl TOHanNbHOCTb 3aragku. ATo
TaKkKe urposasi pekoMomHaLmsa NpU3HakoB OObEK-
Ta, BOBMeKawLwas agpecata B No3HaBaTeNbHYH
urpy, mx dacumHaTMBHOCTb, obecnevvBatoLlas
npuenekarenbHOCTL obpasa U ero aMouUnoHarb-
HOe BO3OencTBue.

PenpeseHTaTMBHass 4acTb 3aragku Tpeby-
€T onpefeneHHbIX YCUNuin no LAeKOAMPOBaHUIO
cMmbicna. B atom ycunum 3aknioyaeTca urposas
3BPUCTMYECKASA CYLUHOCTb 3aragku. [lpy atom
3aragka gomkHa ObiTb pasragbiBaemon. Ee pe-
depeHUnn OOMmKHbI BblTb M3BECTHBI Y4ACTHMKAM
KOMMYHUKaTUBHOM cutyaumn. C AaHHbIX NO3ULUIA
WHTEpeC BbI3blBAET 3aragka, npeacraBnsawoLwas
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cobor MmaHuMnynaTuBHOe Aencteue. Takasa 3arag-
Ka — pasHOBMOHOCTb NPOBOKaLMOHHOMO 0bLLEeHNS,
OCYLLECTBNAEMOrO C Lenbio HaBedeHus Ha onpe-
OErneHHbIN OTBET, KOTOPbIN BbICTYNAET B KAYECTBE
«INOBYLLKU» U BbICTABMSET TOro, KTO B HEe nona-
AaeTcs, B HEBLIFOOHOM ANd Hero ceeTe. 3aragku-
MNOBYLLKN CBsi3aHbl C TabyMpoBaHHbIMW Tema-
MU M BKIKOYAKOT TEKCTbl C OBOWHBLIM CMbICITOM,
obpaasylowme rpynny nNpoOBOKaTUBHbLIX (3IpoTn4ye-
CKux, OOCLEHHbIX) 3aragok. MaHunynsTuBHbIE
3arafku CTpPOSTCH Ha NPOBOLMPOBaHUN agpecaTa
Ha HapylweHue Taby, nepexoga rpaHuy, 3anpert-
Horo B KynbType. OHM OCHOBaHbl Ha OMMO3ULIMM
«MPUKPOBEHHOCTb — OTKPOBEHHOCTb»: TO, 4TO
MPUKPBLITO B KyNnbType, NpUOTKpbIBaAeTCcs nocpen-
CTBOM MNPOBOLMPOBaHNS Ha3biBaHus. [prmepom
MOXET CNyXWTb 3aragka 75 OKCeTepckoro Ko-
aekca (ASPR 44), HEBUHHbIM OTBETOM KOTOPOW
ABNseTcs 0ObIKHOBEHHbLIN kNntov Ha nosice (CAEG
‘key’), unu 3aragka 78 (ASPR 61) o HapsgHon
myxckon TyHuke (CYRTEL ‘garment’, ‘tunic’), ko-
TOPYlO HafeBalT 4yepe3 rofnoBy. IpoTuveckue
3MneMeHTbl MOryT ObITb OOHapyXeHbl B 3arag-
ke o nyke (CIPE ‘onion’) nnn 3aragke o Tecte
(DAG ‘dough’). BmecTe ¢ Tem Takoro poga 3a-
rafiku He SABMSOTCA KOHTPKYMLTYPHBLIM SIBNIEHVEM.
HanpoTtuB, OHW y4yaT 3aBHEMUCTUYECKOMY pasro-
BOpPY Ha TabyupoBaHHble TeMbl W chyxaT Ans
nepegayv 3HaHus, HeobxoaMMoro ANns CyLecTBo-
BaHWUs 06LLEeCTBa, BOCXOAST K APEBHEN Tpaauumm
UCMNbITaHUI TOTOBHOCTU K Opaky (npencBaneb-
HbIl puUTyan, puTyan yxaxueaHusi, cBagebHoe
ucnbitaHme). B kadecTBe npumepa npuBeaem
COBPEMEHHYI0O BEPCUIO JHUIMATUYECKOrO TeKcTa
«The Riddle Song», gatnpyemoro 1450 r. (Che
sente me the cherye/withoutyn ony ston/And so
che dede dowe withoutyn ony bon...) n coctas-
ngLwero 4actb CloXXeTa adrnuinckon 6annagbl
«Captain Wedderburn’s Courtship»:

I gave my love a cherry without a stone
1 gave my love a chicken without a bone
1 gave my love a ring that had no end
1 gave my love a baby with no crying

A cherry when it’s blooming it has no stone

A chicken when its pipping, it has no bone

A ring while its rolling, it has no end

A baby when it’s sleeping, has no crying [8].

[aHHbIN TEKCT MMeeT OBOMHOW CMbICI U OT-
HOCUTCA K 3aragkam CeKCyanbHOW TemaTuKu
(«sexual double-entendres»). LiBeTbl BULLHK
(a cherry without a stone) B Hem o03HavalT
HEBMHHOCTb; 3apoAbiw B anue (a chicken without
a bone), Bpawatolleecss KonblLo (a ring that
had no end) wHTepnpeTMpylTCA Kak CUMBOIbI
3apOXOEeHUs HOBOW XXWM3HW, COEOMHEHUS MYX-
CKOro M XXEHCKoro Havan. Takoro poga 3aragkw,
WHTUMHO CB$SI3@aHHble C OCOObIM cogepXaHuem,

paccmaTpuBaloTCs Kak «dpurypa CokpbITUsi», OCO-
ObI TpoMn, HasHa4YeHNe KOTOPOro — «BblpaXkeHue
nocpeacTBOM COKPbITUS U COKpbITME MNOCcpen-
CTBOM BbIpaxeHus» [9].

3aragka BOBMeEKaeT OTragblBalOLLEro B Mpo-
Lecc MaHuUnynupoBaHUSA NA3bIKOBbIMU hopMamu
N 3HayeHnsMM, ukcaumo UM UrpoBbIX MNpure-
MOB, OTKPbIBAKOLLMX XOPOLLO 3HAKOMble OOBbEKTbI
B HOBOM, HEOXMWOAHHOM 0OnvMKe C HeoXunaaH-
HbIX PaKypCoOB W B HEOXWAAHHBIX MONOXEHMUSAX,
C HEOXMAaHHbIX CTOPOH, paspyllas UX MNpuBbIY-
HOe 3puUTeNbHOE BOCNpuaTUe. TakoBa, Hanpumep,
3aragka O uJenoBeke Kak [JOMe, B KOTOPOM
crnpsaATaHo ceppue, NoCcTpoeHHasa Ha yrnybneHuu
«3puTenbckon nepcnektuBbly: Upon a lone hill
there was a little house,/In the house there
was a little room,/In the little room there was
a little trunk,/In the little trunk there was a little
cup,/In the little cup there was a little drop,/ Which
no man could do without (The heart’s blood)
(AT 1156f) — Ha ogmMHOKOM XOrMe MareHbKuM
nom,/ManeHbkass komHata B HeM/A B Hen —
CyHOy4ok/B cyHaoy4Ke — maneHbkas vawa/A B Ma-
NeHbKOW Yalle — cokpoBuLLe,/bes Hero He xuBeT
HW OOWH YEroBEK.

Mpu penpeseHTaumMm Npu3HakoB oObeKTa aH-
IMUACKaa 3arafgka WCMNonb3yeT UX pekoMOuHa-
UMIO M pasHoobpasHble OTHOLIEHUs. TaKoBbl,
Hanpumep, OMNMO3WLMOHHbIE 3arafku, BKIO4Yato-
wme penpuBaunoHHble («deprivative riddles»),
a TaKKe 3arafkuv, MOCTPOEHHble Ha MpPOTMBO-
peunM Mexagy OeWcTBUEM W €ero pesynbraTtom
(«causal contradictive riddles») [10]. OenpwuBa-
UMOHHbIE 3aragkv nuwarT OObEeKT Tex Wunu
WHbIX Ka4yecCTB, CBS3blBAEMbIX C OMpeneneHHbI-
MU pyHkumaMK: Ic eom wunderlicu wiht;/ne maeg
word sprecan,/maeldan for monnum,/beah ic mup
heebbe,/wide wombe (Crog) (ASPR 18) — | am
a strange creature, | cannot speak words, nor
talk with men, although | have a mouth, and
a broad belly (Jug, Amphora, Cask, Leather
Bottle) — A HeobblyHasA Bellb, He MOry BbIMOI-
BUTb HW CIoOBa, XOTS Yy MeHs 6Gonblion poT
Ha wwupokom xwuBoTte (KyBwuH, amdopa, 6ou-
ka, OyTbinb M3 koxu). B psge crnyyaeB oObEKT,
NULLEHHBIA ONpedeneHHbIX KayecTB, coBepLuaeT
OeVcTBUs, npegronaralwme ux Hamuume, 4To
CrnocobCTBYET CO3aaHnMto ycTpallarLwero agdek-
Ta: Something runs but has no legs (Clock) —
Heumo 6exum [vgeT], a Hoe Hem (Yacbl)
(AT 262).

3aragku, MOCTPOEHHblE Ha HEeecTeCTBEHHOM
NPUYMHHOW CBA3WM MeXay OEeWCTBUMEM W pe3yrb-
TaToM, BKMNIOYAKOT TakMe eauHuubl, Kak There is
something runs day and night and never runs
up (River) (AT 143) — EcTb He4To, YTO AeHb
N HOYb OexuT, ga Hukorga He npubexut (Peka);
What goes through the wood/And never touches
a limb? (Voice) (AT 152b) — YTo npoxoanT CKBO3b
nec v Hukorga He 3aTpoHeT BeTku? (lonoc).
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Wctopus pasButMs [aHHOMO XaHpa B aH-
IMWACKON FIMHIBOKYNbLTYpe OOHapyxuBaeT no-
CTEMEHHYI0 CMEHY €ro CouManbHO-KYyINbTYPHOrO
cTatyca, nepexod OT aKCMOreHHOro XapakTe-
pa MWUEPOMNO3ITMYECKUX TEKCTOB K uUrpe-3abase,
CBSI3aHHON C KyNMbTYpOW CMexa W HapogHbIMM
pa3ernievyeHnsiMu. MHorve TpaguuMoHHbIE TEKCThI
nony4arT nepeocMbiciieHne. 3aragka cerogHs
NCMomnb3yeT COBPEMEHHbLIN $3blK, COKpaLLEeHHble
CTPYKTYpbl. CoXxpaHsasi TpaguUMOHHbIE cnocobbl
CBOEro TEeKCTOMOCTPOEHUsi, oHa cnocobHa BMme-
watb B cebst HoBoe coaepxaHue. OgHako Mbl He
BCTPETUIN AHITIMNCKNX 3aragok O COTOBbIX Te-
nedoHax, NnaHweTax Unm Opyrmx COBPEMEHHbIX
peanusax. 3TO rOBOPUT O TOM, YTO aHIIUACKME
3arafgkn Kak (pONbKIOPHBIN XaHp — WUCTopuye-
Cku cchopMUpoBaBLLAsCA CUCTEMA KOMMMEKTUBHBIX
3HaHWA O MUpe, KOTOpasl COXpaHsieTcs Tpaau-
UMern Ha NPOTSKEHUU BCEW WUCTOPUM KynbTypbl
AHrnun. OHM NOCTPOEHbI HA acCOLNATUBHbIX CBS-
39X, Mmetadopuydeckmx obpasax, HecyLmx B cebe
HapoAHbIN toMOp U HabniogatenbHoCTb. Yepes
3arafku, Kak HauMoHanbHYyH BbILLUBKY, 3Ta CUCTe-
Ma Bblpa)kaeT caMobbITHOCTb Hapoda U No3ToMy
OPWEHTUPOBAHA Ha CaMOCOXpPaHEHUE.
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